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    Trója padla.


    Tak to stojí vkaždém záznamu Homérem počínaje. Pouhá dvě slova. Strohá aneosobní. Trója padla. Slova, která naprosto aani náznakem nevystihují masakr, brutalitu, utrpení, hrůzu; nic ztoho, co musí nevyhnutelně provázet konec deset let trvající války azhroucení významné civilizace.


    Já tam totiž byla. Stála jsem vkrví prosáklém písku mezi trójskými ženami čekajícími vzástupu nato, až je loděmi odvezou. Všechny sprázdnými pohledy zšoku asmutku.


    Byla jsem tam.


    Viděla jsem, jak ženám, truchlícím zauž mrtvé muže, syny abratry, rvou znáručí nemluvňata. Některé neomaleně odstrkovali nastranu jako nepotřebné. Některé byly poplivané. Některé házeli dopříboje, kde se ještě několik vteřin snářkem houpaly navlnách. Tu atam jedna zžen našla sílu, aby se bránila, apak vypukla zuřivá pranice. Pobřehu sem atam přecházeli vojáci, kleli, odstrkovali každého zcesty arozdávali rány. Naléhavě se snažili obnovit pořádek, aby si rozdělili kořist akonečně už vypadli.


    Dřepěla jsem vpísku, hlavu držela skloněnou ajen poočku sledovala, co se děje. Uviděla jsem, jak kolem mě odvádějí Andromaché, zamlklou žalem, aby ji předali Neoptolemovi, aona tak začala sloužit těm, kteří svrhli jejího maličkého syna změstských hradeb.


    Někde tam byl imůj tým, ajak jsem doufala, byl vbezpečí. Byla jsem jediná, kdo se vydal ven. Byla jsem jediná tak hloupá, že jsem se nechala chytit. Každým okamžikem mě silné ruce nevybíravě vytáhnou dopředu, stáhnou mi tuniku, ohodnotí, co uvidí, apřidělí mě nějakému rozšklebenému Řekovi. Nalodí mě společně sostatními. Pokud budu mít štěstí. Když mě nevyhodnotí jako kvalitní otrockou sílu– aujišťuji vás, že to nejsem–, praští mnou ozem astřídavě mě budou znásilňovat stakovou bezohledností, dokud vpísku nevykrvácím. Nedělala jsem si iluze. Kolem mě se to už dělo.


    Ktomu člověka dovede vášeň khistorii. Přímo doprvní linie. Zblízka aintimně,všude kolem vás se odehrávají dějiny. Adějí se ipřímo vám. Mohla jsem si vybrat práci pyrotechničky nebo se přihlásit jako dobrovolnice kvýpravě naMars, mohla jsem se dát khasičům, prostě dělat něco bezpečného arozumného. Ale ne, já se musela stát historičkou. Musela jsem si najít práci vÚstavu pro výzkum dějin svaté Marie. Vprůběhu let jsem prchala před Tyrannosaurem rexem, nechala se zavalit Alexandrijskou knihovnou, potýkala se sJackem Rozparovačem avybuchla jsem shromadou hnoje. To všechno vlastně mimochodem.


    Teď už se bránilo více žen, rvaly se zuby nehty aječely. Nepřítel každou takovou bez dlouhých řečí zapíchl. Bylo nás tolik, že si Řekové takové plýtvání mohli dovolit. Město bylo vyrabované. Každý řecký voják se vrátí domů obtěžkán válečnou kořistí– zbraněmi, předměty uloupenými vchrámech, zlatem… aotroky.


    Dlouhé řady pomalu postupovaly klodím. Nevím, proč měli nepřátelé tak naspěch. Vyklidit město by jim trvalo dny. Možná se obávalinásledných otřesů.


    Blížily se kemně kroky. Ještě víc jsem se přikrčila akolem hlavy si obtočila šátek. Příchozí odvlekl dvě ženy přede mnou. Viděla jsem jeho špinavé nohy vroztřepených kožených sandálech. Někdo mě popadl zavlasy ahrubě mě zvedl nanohy.


    Přišla namě řada.


    Město zanámi hořelo. Knebesům se valil černý kouř azvěstoval lidem ibohům neklamnou zprávu.


    Trója padla.
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    Ještě předtím se ale stalo tohle…


    „Skutečně nechápu, jak mi to můžete klást zavinu, doktore Bairstowe. Vždyť jsem tu ani nebyla.“


    Ato byla samozřejmě taky moje vina. Kdybych tu bývala byla, podle všeho by kničemu ztoho nedošlo.


    „Vevaší námitce nevidím žádnou logiku, pane řediteli. Oběma je nám jasné, že kdybych tu včase, kdy došlo kté– události– byla, musela bych být taky modrá. Jenže já tady nebyla, aproto nejsem. Myslím modrá. Ale dokud nezíská opět normální barvu, jsem ochotná se daného úkolu zhostit zadoktora Petersona.“


    Ochotná jsem pochopitelně nebyla. Čekalo mě ještě tolik práce spřípravou výpravy doTróje, že jsem vžádném případě nehodlala ztratit den snějakým přestárlým profesorem zThirské univerzity bez ohledu nato, kolik plusových bodů by nám to mohlo vynést, nebo jak by doktor Bairstow ocenil tuto službu pro dávného přítele. Leč vsázce byla čest mého oddělení, nemluvě ocelé Svaté Marii, ajá proto neměla zrovna navybranou.


    Zatohle budou padat hlavy. Bylo nasnadě, která se nabízela jako první.


    Ponávratu dokanceláře jsem požádala, aby mě doktor Peterson oblažil svou přítomností. Rotvajler, který mi dělal asistenta, nebo chcete-li slečna Leeová, jak měla napsáno navýplatní pásce, si neodpustila to potěšení někomu ještě trochu přisolit apravila, že doktor Peterson už je nacestě kemně.


    Peterson byl pochopitelně můj prvotní cíl, ale jak jsem čekala, až se zjeví, kdispozici byl ijeden zástupný, který se velmi dobře hodil.


    Zavolala jsem majoru Guthriemu, šéfovi bezpečnostní sekce, člověku údajně klidnému avyrovnanému, který měl vté věci nahlavě stejné máslo jako ostatní. Nenechal mě ani promluvit.


    „Tohle mi nemůžete vyčítat.“


    „Podceňujete mě.“


    „Ne, opravdu, Max, než mi došlo, co se děje, nedalo se už škodě zabránit.“


    „Proboha, jsou to historici. Co jste čekal, že se stane, jakmile vytáhnu paty? Že se všichni posadí azačnou štrikovat?“


    Začala jsem zvyšovat hlas.


    „Jistě, ale…“


    Nedala jsem mu šanci.


    „Apokud jde oty pitomce zvýzkumu avývoje, jak to, že vás to nenapadlo?“


    Věděla jsem, že se mi vysmívá. Tím tomu nepomohl.


    „Vytáhnu paty najeden den. Jeden podělaný den. Akdyž se vrátím, je moje oddělení, celé moje podělané oddělení, namodro!“


    „Není to celé oddělení,“ namítl neprůbojně. „Paní Enderbyová apár dalších zkostymérny jsou stále… růžoví. Tedy vjednom případě černí, samozřejmě. Avjiném tak trochu jakoby kávoví…“


    Zchodby jsem zaslechla hlas Tima Petersona. „Ještě si otom popovídáme,“ zavrčela jsem, přerušila spojení aotočila se, abych přivítala svou oběť.


    Strčil dodveří modrou hlavu. „Chtěla jsi se mnou mluvit?“


    Rosie Leeová otevřela jakousi složku adělala, že ji pročítá.


    Zhluboka jsem se nadechla.


    „Než začneš,“ prohlásil, „já zato nemůžu.“


    „Vždyť jsi modrý!“


    „Dobře, ale to jsou všichni. Proč sis vybrala zrovna mě?“


    „Předpokládá se, že podobu mé nepřítomnosti máš odpovědnost zaoddělení ty.“


    „Taky jsem ji měl. Odpovědně jsem vyhodnotil rizika toho tentononc…“


    „Včem to spočívalo?“


    „Zeptal jsem se profesora Rapsona, jestli si myslí, že to dobře dopadne, aon odpověděl, že ano,“ soukal ze sebe svýrazem neviňátka. „Apotom,“ pokračoval avtématu bezpečnosti práce získával stále větší sebejistotu, „jsem provedl bezpečnostní kontrolu…“


    „Ata spočívala včem?“


    „Nakopl jsem ten velký šutr azdálo se, že je všechno vpořádku.“


    Těžce jsem vzdychla. „Vydal jsi vněkterém okamžiku, vkterémkoli, příkaz ‚nebarvěte se namodro‘?“


    „Ne, to se tak nedá říct. Neviděl jsem důvod.“


    „Do… jak to, že ne?“


    „Protože už byli modří, Max. Bylo už pozdě. Byli modří, už když přišli. Vté chvíli to vypadalo jako dobrý nápad.“


    „Aodkoho vzešel?“


    Nakrátkou chvíli zavládlo ticho.


    Vykročila jsem kedveřím, přešla galerii azaburácela dohejna očividně naslouchajících modrých historiků.


    „Sežeňte mi pana Markhama, živého nebo mrtvého!“


    Přišel asi zadeset minut abarevně ladil sPetersonem.


    „Zdravím vás, Max. Tak jaké to bylo?“


    Zajela jsem si doThirsku zakamarádkou abývalou kolegyní Kalindou Blackovou azúčastnila se prezentace. Jeden den. Byla jsem pryč jeden den…


    „Oto nejde. Vysvětlete mi tak, abych to pochopila, co se tu kčertu včera stalo.“


    „No, povím vám to asi takhle…“


    Pominu-li odbočky, byly to samé výmluvy ažvásty, asi tak mi to pověděl.


    Profesor Rapson nebral zřetel napředchozí katastrofy, jako byl Experiment Ikarus (při němž pan Markham nasadil laťku vysoko, když se mu podařilo se zapálit asoučasně se praštit dohlavy aztratit vědomí), aprovedl Experiment monolit. Spočíval vtom, že kámen se měl přepravit zdruhé strany jezera azasadit dopředem vykopané díry najižním trávníku, který byl chloubou pana Stronga. Přitom se měly zkoumat způsoby dopravy monolitů pro Stonehenge.


    Kúčasti napokusu se podle všeho dobrovolně přihlásilo celé oddělení historie společně svelkým počtem techniků abezpečáků, pro něž všechny to skýtalo poutavější činnost než je jejich práce. Toho rozhodnutí měli později litovat. Mnozí znich se dopokusu tak vžili, že si nasebe navlékli kdeco, co považovali zadobově adekvátní kostým, a– což bylo zmého pohledu nejzásadnější– namalovali se namodro (bez jakékoli historické příčiny, sluší se dodat).


    Jak spolitováním uvedl Markham, šéf technické sekce, náčelník Farrell amajor Guthrie jim tu nádheru trochu pokazili, když trvali natom, aby si všichni nasebe vzali ahistorické oranžové záchranné vesty, čímž poněkud narušili realistický charakter pokusu.


    Jak to uprofesorových experimentů bývalo běžné, všechno začalo zdárně. Monolit (zastoupený velkým blokem betonu vyrobeným zvlášť pro tu příležitost) se skutálel kjezeru podezřele spořádaně, ale vposledních metrech si reputaci bohužel pokaňhal. Nepředvídaný nárůst rychlosti vedl kodpovídajícímu poklesu ovladatelnosti acelý ten krám, to znamená monolit, válečky akaždý, kdo byl tak hloupý anepustil lana, nanichž byl kámen uvázaný (tedy všichni), se sklouzli namolo, dosáhli únikové rychlosti anavalili se napřipravený prám, který šel sveškerou posádkou okamžitě kednu.


    Tomu, aby jako vpravěku nevyhynul celý druh, zabránili náčelník sGuthriem, kteří se přiměli přestat se chechtat nadostatečně dlouhou dobu, aby modré kolegy pohupující se nahladině vylovili zapoužití dlouhých tyčí ze studené vody aposkládali je nabřeh, kde zachránění vykašlávali litry jezerní vody.


    Právě vtéto fázi vyšlo najevo, že modrá barva je nesmytelná.Až natuhle drobnost, sdělil mi rozzářený pan Markham, se všichni shodli natom, že tenhle pokus byl opravdu bomba.


    Čtyřiadvacet hodin nato byla většina osazenstva stále ještě modrá azdálo se, že to tak zůstane. Různá mýdla ačisticí prostředky nezabíraly avypadalo to, že nejlepší by bylo sedřít znich kůži. Načrtla jsem scénář, vněmž jsem hrála hlavní roli já apodlahová bruska pana Stronga.


    „Uklidni se, Max,“ ozval se Peterson, jen co pan Markham odešel, čímž se koncentrace šmoulů vkanceláři snížila opadesát procent. „Včem je problém?“


    „Problém je vtom, že se rapidně blíží naše nejdůležitější mise. Příští týden máme první velkou poradu. Mám metráky materiálů oanatolské Wiluse, které musím prostudovat. Chystám sérii přednášek opádu Tróje pro technickou abezpečnostní sekci anáčelník Farrell se mnou chce mluvit očísle osm. Už zase. Opravdu nemám čas nato, abych provázela přestárlého profesora poCambridge sedmnáctého století jen proto, že jsem poruce jediná, kdo není modrý. Jak dlouho bude trvat, než to sleze?“


    „Nemám tušení. Už je to víc než čtyřiadvacet hodin. Připadá mi, že už to trochu bledne. Tobě ne?“


    „Ne.“


    „Cože? Vůbec?“


    „Ne.“


    Důkladně si otřel obličej rukávem azkoumal výsledek. Jako všichni zaměstnanci oddělení historie měl nasobě modrou kombinézu, takže barevně byl úžasně sladěný. Ajťáci, kteří chodili včerném, vypadali jako obří podlitiny. Lidi ztechnické sekce voranžovém oblečení asmodrými obličeji byli patrně viditelní ze všech tři vesmírných stanic.


    „Ani trochu?“


    „Ne. Mimochodem, akdo je vůbec ten profesor Penrose? Aco má společného s námi?“


    „Jé, ten se ti bude líbit, Max. Je to opravdu milý staroušek. Udělal spoustu práce vpodpůrném vědeckém výzkumu, když náš šéf zakládal Svatou Marii, ateď už konečně odchází dopenze ašéf mu chce věnovat tuhle výpravu jako dárek narozloučenou. Zdá se, že celý život toužil setkat se sIsaakem Newtonem. Je to jeho velký idol ašéf to schválil. Takže zítra vyrazíte naotočku doCambridge sedmnáctého století juknout se natoho génia. Nic složitého.“


    „Jo tak!“ zvolala jsem apustila se doolympijské disciplíny chytání se stébel. „Vtom období jsem už ale byla. Vroce šestnáct set šedesát šest jsem naMauriciu lovila blbouny nejapné, takže doté doby se vypravit nemůžu. To je ale škoda.“


    „No problemo. Cílem je rok šestnáct set šedesát osm. Nemusíš věšet hlavu.“


    Vzdychla jsem.


    „Přijde ti to vhod. Celé měsíce jsi teď byla ponořená vbádání. Zasloužíš si vysadit. Uděláš si pěkný jednodenní výlet.“


    „Už jsem si jeden pěkný jednodenní výlet udělala. Apodívej se, kčemu to vedlo. Bůhví, co se stane, když se zase naden vypařím. Pravděpodobně se vrátím a…“


    „Ale prosím tě. Jsi naštvaná, protože jsi musela natu prezentaci doThirsku, amy jsme si tu zatím užili povyražení. Bude se ti to líbit. To víš sama dobře. Apopravdě, Max, profesor je báječný dědula. Zamiluješ si ho.“


    


    Měl pravdu. Profesora Penrose jsem si zamilovala naprvní pohled. Amyslím, že to bylo oboustranné.


    


    Když jsem vstoupila došéfovy kanceláře, vyskočil zmísta amodré oči se mu blýskaly vzrušením. Nebyl omoc vyšší než já, ale jeho pupek svědčil omnoha vydatných univerzitních večeřích, jež zaty roky absolvoval. Kevšemu se stavěl stéměř dětským nadšením adíky tomu působil nasvůj věk omnoho mladším dojmem. Odhadovala bych ho napozdního šedesátníka. Později jsem se dozvěděla, že je mu sedmdesát šest let.


    Doktor Bairstow, ředitel Svaté Marie ačlověk, který zcela určitě nikdy nepřekročil hranice, jež si pro život vytyčil, nás představil.


    „Doktorko Madeleine Maxwellová, seznamte se prosím sprofesorem Eddingtonem Penrosem. Profesore, toto je doktorka Maxwellová, vedoucí našeho oddělení historie, která zastoupí doktora Petersona, jenž je knaší lítosti… indisponován.“


    „Eddie, má milá, říkejte mi Eddie. Těší mě, že vás poznávám. Jste omnoho půvabnější než ten předchozí, ačkoli byl samozřejmě docela milý. Vyrozuměl jsem, že zmodral.“


    Doktor Bairstow mlčel způsobem, jakým to dokáže jen on.
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